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 های بلاغی در اشعار شهریار و علی آقا واحد بررسی تطبیقی لایه
  فیروز فاضلی
  فرشید دوستی

 

 چکیده

تحلیل آثار ادبی ملل مختلف است که اخیراً ذهن برخیی   های مهمّ مقوله ات تطبیقی یکی ازادبیّ      

هیای   ز روشار امنتقدان بیرای بررسیی تطبیقیی آثی    . از منتقدان معاصر را به خود مشغول داشته است

نقید  . ایی شناسیی اسیت  زیبی  ةهیا نقید در زیوز    یکیی از ایین روش  . انید  ی بهره بردهمختلف نقد ادب

زیبایی در اثر ادبی به  ةهایی است که از طریق تجرب ، فرصت مناسبی برای تحلیل پدیدهشناسی زیبایی

ین بهجیت  زسی دمّبررسی تطبیقی شعر علی آقا وازد، شاعر پیشیتاز آذربایجیان و مح  . آید دست می

ا سازد کیه بی   ایران زمین، این امکان را فراهم میة ، ادیب و شاعر بلند آوازتبریزی متخلّص به شهریار

 . های فرهنگی، اجتماعی، سیاسی و به ویژه ادبی آشنا شویم بسیاری از وجوه مشترک در زمینه

ت و بیا  بینامتنیّی ة س نظریی این تحقیق با استفاده از روش توصیفی ی تحلیلیی و عمیدتاً براسیا            

فیاقی  ه است که وجوه اشتراک در اشیعار ایین دو ادییب، اتّ   بررسی شواهد، به دنبال اثبات این فرضیّ

 . نبوده و زاکی از اثرپذیری شاعر آذربایجانی از ادیب توانمند ایرانی بوده است
 

 

 : ها کلید واژه 

 آقا واحد، شهریار  ی، علیسبک شناسی، زیبایی شناسی، ادبیات تطبیق              

 

 

 

                                                      

 .استاديار گروه زبان و ادبيّات فارسي دانشگاه گيلان، ايران  -  

  mobham@yahoo.comfarshid(نويسنده مسئول . )ات فارسي، دانشگاه گيلان، ايرانارشد زبان و ادبيّ كارشناسي -  

 39/ 60/6: تاريخ پذيرش   39/  /2 : تاريخ وصول
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 مقدّمه 

های شهریار و علی آقا وازد وجوه مشترک بسیاری به دست می آید؛ نظیر   سروده ةبا مطالع       

ها قبل شهریار را می شناخت و با اشعار وی آشنا بود و به دلیل  تبه این که علی آقا وازد از مدّ

شخصیتّ و ة به فهم اشعار وی و در نتیجه شیفتهتسلّط به فرهنگ و زبان ترکی آذربایجانی، قادر 

 آثار او بود، این تأثیرپذیری قابل بررسی است امّا از آن جایی که علی آقا وازد بیا زبیان فارسیی   

ط علی آقا شعرهای فضولی به زبان فارسی توسّة توان از ترجم آشنایی داشت که این نتیجه را می

این مقاله در پیی  . ی را نیز در اشعار فارسی شهریار دیدی این تأثیر پذیرتوان زتّ وازد گرفت، می

چه اندازه اسیت  از   پاسخ به این سؤال است که از نگاه تطبیقی، بسامد تشابه شعری دو شاعر تا

 ةهای تحلییل محتیوا و بیا اثبیات فرضیی      تحلیلی و با استفاده از شیوهی  این رو به روش توصیفی

کنیم که وجیوه   اشعار شاعر آذربایجانی استناد میبه ابیاتی از  آقا وازد از شهریار، تأثیرپذیری علی

مشیترک تیاریخی، اجتمیاعی و     از آن جا کیه وجیود ابعیاد   . اشتراک زیادی با اشعار شهریار دارد

آید، بنابراین در این مقاله  ة ادبیات تطبیقی به شمار می، زمینه ساز بررسی موضوع درزوزفرهنگی

ا اثبات کرده، سپس با ذکیر  آقا وازد از شهریار ر ة تأثیرپذیری علیظری، نعنخست با استناد به مناب

 . پردازیم ، در شعر دو شاعر میای به بررسی وجوه مشترک ات مقایسهاز منظر ادبیّ شواهدی

ییل  با بررسی سبک شناسانه و زیبایی شناسی اشعار شهریار و علی آقا وازید بیا رویکیرد تحل       

 ای کیه  هیا بیه گونیه    بندی ویژگی یف و طبقهر سبک این اشعار به توصای، د انتقادی به روش لایه

ة قدرت و ایدئولوژی در متن های سبکی، منجر به کشف رابط پرداختن به نقش یا کارکرد ویژگی

ة رویارویی با این چالش، نگارنده را به این نتیجیه رسیاند کیه بهتیرین روش در مطالعی     . گردد می

بیا ایین اسیتدلال کیه     . ای است ازد با اهداف مذکور، روش لایهو سبک اشعار شهریار و علی آقا

 توجّهتی به عنوان کلان لایه و با های متنی در ارتباط با بافت موقعیّ ة خردلایهای و مطالع لایهة شیو

قیدرت و توصییف   ة ، بررسیی رابطی  و بینامتنی به کشف ایدئولوژی متنبه ارجاعات بیناگفتمانی 

ة آواییی، نحیوی،   بنابراین بافیت میتن را  در پینی لایی    . گردد نجر میهای سبکی م یژگیمعنادار و

های سبکی  ها تجزیه کرده و کارکرد ویژگی ولوژیک و بلاغی به عنوان خردلایه، ایدئکاربردشناسی

تی متن تجزیه و تحلیل گردید؛ به طیوری کیه در   به بافت موقعیّ توجّهبرآمده از این پنی لایه را با 
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هیا در بسیتر کیلان     ها، دیگر خرد لایه های سبکی ضمن توجّه به کلان لایه فهة هریک از مولّتجزی

در نهاییت  ، ای دیگر را زماییت نمیوده   های هر لایه، لایه در نتیجه در تحلیل. ا پرداخته شده لایه

ییه و تحلییل   های بلاغیی در تجز  از آن جا که مولّفه. های سبکی گردید منجر به معناداری ویژگی

ها امکان پذیر اسیت؛ زییرا فنیون     ة بلاغی با دیگر لایهاست، همگرایی لای توجّه ، موردسبک متن

ه در زبیان  بلاغی به همتّ زبان شناسانی مانند یاکوبسن و لیکاف و جانسون با مبازث مطرح شد

، بیه  نیده فنون بلاغیی سیاز و کارهیای شیکل ده    » :اند چنان که گفته. شناسی همسو گردیده است

ا اسیتفاده از ایین ابزارهیا شیکل     ت گفتمان به طور اجتناب ناپذیر بی یّکلّ. ندی کلمه هستمفهوم کلّ

 (25:  7832،سجودی)« .گیرد می

نون بلاغی با چگونگی ف» سجودی پس از سخن مزبور، این قول را از چندلر آورده است که      

 (5005چندلر، ) «.دن نیز تأثیر می گذارند، بلکه بر چگونگی اندیشیسروکار ندارندها  بیان اندیشه

ترین عناصر زیبایی  آقا وازد و شهریار به شاخص دیوان علیشناسی، دو  از دیدگاه زیبایی      

های فنون  ه است؛ بدین ترتیب که نخست مصداقشناسی یعنی فنون بیانی و بدیعی بررسی گردید

ها و  ند تا تفاوتا مقایسه قرار گرفته بیان و بدیع در  هر دو اثر انتخاب شده، سپس مورد نقد و

 . های دو شاعر را از جهت فنون بیان و بدیع بیشتر شناخته گردد شباهت

 

 پژوهش ةپیشین

ناقدان و پژوهشگران شعر معاصر ایران و آذربایجیان   توجّههای جوانی مورد  شهریار از سال      

انید،   ار وی نگاشتهاشع در بارةدانشگاهی که ة ، مقاله و رسالابعلاوه بر زجم انبوه کت. بوده است

هرچند . توجّه قرار گرفته استشعرهایش در بسیاری از مناطق ایران و آذربایجان مورد عنایت و 

پژوهشگران قرار  توجّه، زیاد مورد اقل در ایران به دلایلی نامعلومدّبررسی اشعار علی آقا وازد ز

آذربایجان و منیاطق آذری   نگرفته است و شاید علاقمندی و دلبستگی به اشعار علی آقا وازد در

سیبک  ة در زمینی . تیر نمیوده اسیت    نشین ایران تا زدودی راه شناخت این ادیب بزرگوار را آسان

ی تیألیف  اشعار علی آقا وازد و شهریار تاکنون مقاله و یا کتاب مستقلّ ةشناسانه و زیبایی شناسان

که برای نمونه به برخیی از   آمدههای شعر شهریار  برخی مقالات توانمندی ه درنشده است؛ اگرچ
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ة نوسیتالوژی در شیاهنام  ة پدیید »ای بیا عنیوان    دکتر فاطمه غزنوی در مقالیه : گردد ها اشاره می آن

در اشیعار فردوسیی و شیهریار    ( زسرت گذشته و غم غربت)به بررسی  «فردوسی و آثار شهریار

شیاعر گیران قیدر    دو  اجتماعی آن در آثار –های مفهومی روانی ة ریشهپرداخته و سپس به مقایس

پیدری  ة خان» خود با عنوانة هم چنین دکتر رضا ایراندوست تبریزی در مقال. ایران پرداخته است

ت برجسیته  به بررسی خاطرات کیودکی ایین دو شخصییّ   « خاطرات کودکی لامارتین و شهریار و

و ادییب  این دبراساس مقایسه و واکاوی وجوه افتراق و اشتراک آداب و رسوم در محیط زندگی 

سی ای دیگر که زهرا بهشتی با همکاری دکتر ابوالحسن امین مقدّ در مقاله. بزرگوار پرداخته است

شعر عاشیورایی و  ة به بررسی و مقایس« شورایی در اشعار شهریار و جواهریات عاادبیّ»با عنوان 

پرداختیه   ،رگترین شاعران عرب زبان بوده اسیت آیینی در اشعار شهریار و جواهری که یکی از بز

 . ة عاشورا مورد بررسی قرار داده استاست و رویکرد آنان را نسبت به واقع

 

 زیبایی شناسی

ادبّیات تطبیقیی  ة زیبایی شناسی یک الگوی روش شناختی در نقد آثار ادبی است که در زوز     

. دنمایی  یداد در دو ملتّ متفاوت ایجیاد میی  و سبک شناسی فرصتی مناسب را برای تحلیل دو رو

ة ، فیلسوف طرفیدار فلسیف  ( Baumgurten)زیبایی شناسی را اولّین بار الکساندر باومگارتن ة واژ

باومگارتن برای ادراک زسّیی  . به کار برد( 7228)ة شعر هایی دربار لایب نیتس، در کتاب اندیشه

نشیان  ( ربه تعبییر او قلمیرو شیع   )بهره گرفت تا قلمرو دانش معیّنی را  Aesthesisیونانی ة از واژ

-35: 7825هاسپرز و اسیکراتین ، . )دهد که در آن محتوا با فرم و شکل زسیّ پیوند خورده است

32 ) 

 :انید کیه   پرز و اسکراتین چنین اظهار داشیته ، هاسة زیبایی شناسیدر خصوص اصطلاح پدید     

 دو گنگ و مبهم است و ازتیاج به تفسیر دارد و همین تفسییر اسیت کیه ازتمیالاً    « این اصطلاح»

 این بیان که ممکین اسیت بیه اصیطلاح    . کشد ی را پیش میبحث جداگانه از زیبایی شناسی فلسف

. (35: همیان )« .آن« مادّی»ممکن است به اصطلاح  زیبایی شناختی دلالت کند یاة تجرب« مفهومی»

 ، از آن جا که زیبایی شناسی رویکرد مبتنی بیر تجربیه و توصییف اسیت کیه     ه از نظر نگارندهالبتّ
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میدام   فهم و ادراک دارد وة ، ارتباط تنگاتنگی با مسألگردد ل میزیبایی تحلیة ط دریافت کنندتوسّ

مفهومی بیشتر و بهتیر از  ة ، دریافت آن از طریق پدیدبا معناهای متنی درگیر است؛ به همین دلیل

 . شود ی زاصل میمادّة پدید
معتقید   هاییدگر  .فت زقیقت اسیت ، دریااییة زیبترین مقولات در زمین توجّهیکی از قابل          

، میی تیوان گفیت ماهیّیت هنیر      شود؛ بنابراین ک موجود نهاده میاست که در اثر هنری زقیقت ی
که  ماهیّتیلذا، هنر بنا بر ( 753: 7837، هایدگر.)د یافتن زقیقت موجود استعبارت است از نمو

( 731: همان)رسد  ن به بودن میکه زقیقت بر اساس آ خاصیّة ، خود سرچشمه است و شیودارد
بیه قیول اسیکولز، کیارکرد زیبیایی      . دهید  پایان بودن را از خود بروز می و به دنبال آن، مفهوم بی

تنظییم شیده و معناهیای متنیی     های  خواننده را به بن مایه توجّهشناسی هنر دقیقاً همین است که 
 ( 772: 7825اسکولز، . )کند جلب می
زسیّ است کیه شینیده ییا دییده و ییا      ة یک تجربة بایی شناسی یا در برگیرند، زیبنابراین         
. گیردد  نبع مفهوم و ارزش دریافت میشود یا این که تأمّل و تعمّقی است که به عنوان م تخیّل می

پس زیبایی شناسیی هیدف   . ة زندگی روزمرّه دانستتوان آن را بازسازی تخیّلی تجرب در واقع می
هیای بیافتی   دستاوردی نهایی باشد که برای دست ییابی بیه آن بایید از مرز    تواند نیست، ولی می
 (2: 7855، یزدان پناه. )سخن گذشت

های بلاغی  به برخی از مدخل توجّههدف از پرداختن به موضوع  بلاغت ادبی در این مقاله        
هیا،   گستردگی آراییه به  توجّهضمن .  ها یاد شده است بیشتر آثار بیانی و بدیعی از آن است که در

در این مقاله به مواردی اشاره شده است که اوّلاً در آثار این دو شاعر زضورشیان بسیامد بیالایی    
ارائه نیز ة باشند؛ ثالثاً شیو تر برخوردار میّ دارد؛ ثانیاً در معیارهای سنتّ نقد ادبی، از جایگاهی مهم

از آن جهت که در شعر ایین  اره و تشبیه مدخل استع. بسامد آرایه ها تنظیم گردیده استبا همان 
بسیامد بیالایی دارد، بیشیتر    ه و از سویی در دیوان هیر دو شاعر ، جایگاهی برجسته داشتدو شاعر
 .  قرار گرفته است توجّهمورد 

 

 آقا واحد  ی و بدیعی در اشعار شهریار و علیهای بیان آرایه
فقیط بیه اسیتفاده از اوزان و     هیای ادبیی   نتّاستظهار شعر شهریار و علی آقا وازد بیه سی          
فظی و معنوی هیم اسیتادانه بهیره    های ل ها از آرایه شود، بلکه آن های شعر کهن محدود نمی قالب
آقا وازد همواره نمودی طبیعی دارنید و   ی و بدیعی در اشعار شهریار و علیصنایع بیان. گیرند می
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در طول کیارکرد عیاطفی   بیانی و بدیعی اغلب  آرایه های. باشد گاه از سر تکلفّ و تصنّع نمی هیچ
شوند، بلکه به آن  انع زرکت روان و طبیعی  زبان نمیگیرند و برای همین نه تنها م زبان شکل می
و معنوی کمابیش به کیار  در دیوان علی آقا وازد و شهریار اکثر صنایع لفظی .رسانند نیز یاری می
آقیا وازید و    ترجییع بنیدهای علیی   ار شهریار و برخی ها در اشع و غزل« سهندیه ». اند گرفته شده

 .هایش از این نظر پربارتر هستند غزل
برخیی از اشیعار    و« سیلام بیر زییدربابا   »ة فولکلوریک طبیعی است که شهریار در منظوم        

از کیرده  ، آگاهانه از صنعتگری بیشتر ازتیر از زال و هوای زیدربابا متأثّرند ای دیگری که به گونه
اعتقیاد شیهریار بیه ایین کیه      . هاسیت  نیست که زیدربابا عاری از آرایه ه این بدان معنیالبتّ. است

یر پوییا و  گیری یک تصو گرنه به شکلو به صورت طبیعی در شعر زضور یابندصنایع ادبی باید 
گیری صینایع ادبیی   ث شده او به تناسب زبان و مضامین، در به کار، باعطبیعی منجر نخواهند شد

ه اغلیب در  ک –این دو شاعرة از این منظر طبیعی است که اشعار تغزّلی و تصویرگرایان. کند توجّه
دارنید تیا شیعرهای فولکلورییک     ت بیشتری در صینعتگری  قابلیّ –اند اوزان عروضی سروده شده

هم به تناسب زبان، فضا و مضامین « زیدربابابرسلام »ة با این همه در آثاری چون منظوم. هجایی
 . د زیبا و طبیعی برخی آرایه ها هستیم شاهد نمو

 ، تلمیح و تضادّمیان صنایع معنوی بیشتر به تشبیه، استعاره، تشخیص، تمثیلاین دو شاعر از       
های معنیوی   ر دیوان دو شاعر برای اکثر آرایهه دالبتّ. ویژه دارند توجّهبه عنوان عوامل تصویرساز 

هیا بیشیتر    خیال و تکیوین تصیویر در اشیعار آن    مّا زرکت، اهایی یافت ادیق و نمونهتوان مص می
نییز  ( ...استعاره و تشخیص و )ته به آن تشبیه و صنایع وابس. کی بر صنایع معنوی مذکور استمتّ

 .باشد صاویر و ایماژهای تازه و بدیع میک اصلی خیال در زرکت به سوی تدر این جا محرّ

 

 تشبیه 

 تا زیدّ بسییار زییادی در کشیف    است و قدرت تخیّل شاعر شبیه، یافتن شباهت میان دوشئت    

علاوه بر استعداد و نیروی تخیّل، بیه   ،کشف این پیوندها. شود پیوند شباهت میان اشیا آشکار می

خواهد میان آن و عنصر طبیعی ییا مصینوعی ییا معقیول رابطیه و        ای که شاعر می مضمون و مایه

ه اسیت  ، در تشیبی بنابراین(  735-750: 7837، مداریانپورنا) .شباهت برقرار کند نیز مربوط است

گردد که تا چه اندازه در آفرینش تصویر نوآور بوده  شود و آشکار می که خلاقیتّ شاعر نمایان می
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ات ، تجربیّی ها، محیط اطراف عر در خلق تشبیه تحت تأثیر افکار، و اندیشهشا. یا تقلید کرده است

هیای   ة ایین میوارد مییان شیاعران تفیاوت     ه در همی شخصی و ازساسات عمیق درونی اسیت کی  

مان سیاخت . نیز از این قاعده مستثنی نیسیتند  آقا وازد شهریار و علی. شود گیری مشاهده می چشم

ی گیاه  ،پذیرند زال که در مواقعی از هم تأثّر می، در عین آقا وازد تشبیه در اشعار شهریار و علی

تشبیه . در دیوان این دو شاعر مشاهده کردتوان  د که میهایی دار های آنان افتراق نیز تصویر سازی

ة ها از این ابزار برای بییان مضیامین عاشیقان    ن دو شاعر زضوری پررنگ دارد و آندر غزلیّات ای

 . اند خود بهره گرفته

، کیه کیاملاً فیردی و شخصیی     را ، عواطف و تجربیّات خویشها از آن جا که شاعر اندیشه       

کند و تمام تلاش او این است که تجربیّات کاملاً شخصیی را بیا زفی      یان می، در شعرش باست

هیایی اسیت کیه از آن     ها به دیگران منتقل کند، تشبیه از نخستین محمیل  آن کیفیتّ ویژه و خاصّ

 . گیرد کمک می

ترین نقش را  رانه است که در خیال انگیزی اصلیمرکزی اغلب تحیلّات شاعة هست« تشبیه»       

ر شاعة تواند گرایش های گوناگون اندیش بررسی وتحلیل تشبیه، علاوه بر این که می. کند ی میباز

سبک شناسی نیز از اهمّیتّ بسیاری برخوردار است و ة ، از جنبهای مختلف باز نماید را در زوزه

 . یک شاعر باشد دار سبک و زبان خاصّتواند مبینّ و نمو می
 

 تشبیهی  ةاضاف

مواجه هستیم که برگرفتیه  های تشبیهی  هایی از اضافه آقا وازد  با نمونه شعری علیدر دیوان      

ود بیه  ر ان شعری تشبیه در سخن به شمار میی طبیعت یکی از ارک. باشند های طبیعت می از پدیده

 : شیوند  کلّیی بیه چهیار دسیته تقسییم میی      هیای تشیبیهی بیه طیور      طوری که منابع الهیام اضیافه  

ها، درختیان،   گل)شامل نبات  :دهطبیعت زن -ب. شامل زمینی و فلکی  :طبیعت بی روح –الف 

مصننععات   –ج ( . ا و اندام و امور مربوط به انساناعض)زیوان و پرندگان و انسان ...( ها و  باغ

 های قیمتی جعاهر و سنگ -د( و اشیا  بنا ها و ساختمان های مذهبی و غیر مذهبی) :انسانی

روح و طبیعت زنده سرچشمه  ت بیقا وازد منابع الهامی بیشتر از طبیعدر اشعار علی آ        

 : کنیم چند نمونه از این ابیات اشاره میگیرد که در زیر به  می
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 داشا تأثیر ائله دی آهیم اودیله یاندی        بیر اثر ائتمه دی او شعخه نه آهن دل ایمیش (7)

 ( خ: دیعان واحد)

ولی این آه بیر آن شیو    / ثیر گذاشت و در آتش سوخت آه من بر سنگ هم تأ :ترجمه      

 .  آهن دل تأثیری نداشت
 کعنلعم گینه بعلبعل کیمی شیدای وطن دیر           مجنعن ائده ن عاشیقلری لیلای وطن دیر (2)

 (ر: دیعان واحد) 

شیقان را مجنیون و   آن کسیی کیه عا  / قلبم مانند بلبل واله و شیدای وطن است  :ترجمه     

 . ، لیلای وطن استکرده است دیوانه

شاعر در این بیت قلب خود را به بلبل و وطن را به لیلا تشبیه کرده است که هیر دو از        

 -روح  چه زنده و چه بیی  –این تأثیر پذیری از طبیعت .  اند ت زنده و انسانی الهام گرفتهطبیع

 : کند م در اشعار شهریار  نمود پیدا میه
 کع آن که مشت بر دهن دیکتاتعر زند           کعدتای عشق ة مُلک دل است و ولعل (3)

 (222: دیعان شهریار)

 و عیامّ  چند  اشعار شهریار در نوآوری و ابداع واژهای تازه و بیدیع زبیانزد خیاصّ   هر       
های نویی همراه است ولی اشعار علی آقا وازد دارای ترکیبیات   است و  آن با  تصویر سازی

را در شیعر شیهریار   ای دیگر از ایین نیوآوری    نمونه. محضر اهل ادب است تی و آشنا درسنّ
 : کنیم مشاهده می

 لعس نُنُر زند ةچعن چشمکی که بچّ         چشم تع چشمی گشعد و بستنرگس به پیش  (4)

 (272: دیعان شهریار) 

بیر تلمییح    علاوه بر این در اشعار علی آقا وازد و شهریار از درهم تنیدگی تناسب مبتنی         

چیرا کیه میراد و    . توان ییاد کیرد   ة سبکی این دو شاعر میبا اضافه های تشبیهی به عنوان شاخص

تشبیه بلیغ « مشبّه به»ی با تناسب این است که مقصود ما از گره خوردگی و پیوند تشبیه بلیغ اضاف

ن در نظیر  از ارکان تشبیه است از سوی دیگر، بدو اضافی در عین زال که خود از یک سو جزئی

تناسیب در درون بییت   ة به عنوان یکی از اجیزای سیازند  « مشبّهٌ به»گرفتن تشبیه، این جزء یعنی 
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گیرد که بیه   ای قرار می در دل یک مجموعه ؛یعنی ،و پیوند ناگسستنی با تناسب دارد مطرح است

کار نیست و رتباط نیز قابل اناین تناسب و ا. گر ارتباط و تناسب دارندنوعی آن مجموعه با همدی

سیازند،   ة واژگانی که در درون بیت تناسیب میی  با مجموع« مشبّهٌ به»توان گفت که این جزء  نمی

تشبیه بلیغ اضیافی مطیرح   « مشبّهٌ به»زء از یک طرف به عنوان ؛ بلکه این جرابطه و پیوندی ندارد

 . ة تناسب استاست و از طرف دیگر سازند

ة تناسبی است که ، سازندة تشبیهیاضاف« مشبّهّ به»وع اوّل ن: این گره خوردگی دو نوع است       

تلمیحی تشبیه بلیغ اضیافی  ة اضاف. های تلمیحی است اضافه ، خاصّاین نوع. مبتنی برتلمیح است

، تلمیحیی اسیت   و اسطوره و به اصطلاحاست که در آن فهم وجه شبه در گرو آشنایی با داستان 

 : ازدة زیر از اشعار علی آقا ومانند نمون
 ای وطن دیرنننمعشعقه منه عشق زلیخ          ، من یعسف مصرم ائله ظنّ ائیله کی« واحد» (5)

 (ر : دیعان واحد )

معشیوقه و عشیق مین    / ، آن طور گمان کن که من یوسف مصر هسیتم  ای وازد: ترجمه    

 زلیخای وطن است 

لیخیا دارد کیه بیه    ، شاعر زلیخای وطن اشاره به داستان زضرت یوسیف و ز در بیت فوق    

 . بایی شاعر ان را به کار برده استزی

 :شود افه در اشعار شهریار نیز دیده میهایی از این نوع اض نمونه   
 ، جان سنه قعربان رستم وار ایمیش       سن قلم رستمی سننبی تک بیزده قیلیج رستمی چعخلار  (6)

 (77: دیعان ترکی شهریار)      

 ، جان به فدایت رستم تو رستم قلم بودی/ ایم  ون نبی بسیار داشتهما رستم تیغ چ: ترجمه    

بیهی است که مبتنی بر تلمیح نیست، در این تشة گره خوردگی تناسب با اضاف: نوع دوم      

هایی در بییت ارتبیاط و تناسیب     ژه یا واژهتشبیهی به نحوی از انحا با واة اضاف« ٌبه مشبّه»نوع 

: شود، به قیول ابوریحیان بیرونیی    ها سبب لذّت ادبی می ب میان واژهاین ارتباط و تناس. دارد

نظیام   کند و از آن چه بیی  که در آن تناسبی وجود داشته باشد، میل مینفس آدمی به هر چیز »

 (702: 7825، شفیعی کدکنی) .«است روی گردان است و مشمئز
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در کنار  را به جهنّم و بودن، در بیت زیر علی آقا وازد دوری از معشوقه به عنوان نمونه    

 :داند یار را بودن در بهشت می
 تک لیگده جهنمّ گئچیر عشق اهلینه هر یئر        یارایله اونا جنّت اولعر باهم اولاندا (7)

 (7: دیعان واحد )

چهار رکن پییش  تواند از هر  عار شهریار، منبع الهام در تشبیه میامّا باید گفت که در اش       

عار شیهریار در تشیبیه از   اشی  بینیم، گاهی های زیر می ، چنانکه در نمونهروی کندگفته شده پی

گوید و ییا ایین کیه یکیی از      همچنین انسان و اعضای آن سخن می روح و زنده و طبیعت بی

 : تازه و امروزی هستند طرفین تشبیه منبع الهامشان بسیار
 ینننراب آتشیننننش  ،شهنندر آن شی        دل عاشق یکی شیشه است و چعن عشق  (7)

  (426:دیعان شهریار)  

 رم به گعاهی نننبیدار کسی نیست که گی       آن لحظه که ریزم چع فلک از مژه کعکب ( 9) 

 (432: دیعان شهریار)

یعی و زنده است یابیم که تشبیهات شهریار بیشتر برگرفته از الهامات طب پس در نتیجه در می       

هیای تیازه در    بیه ٌ ة مشبّه و مشبّهدر برگیرند توان به مواردی اشاره کرد که میها  هرچند در لفاف آن

 . ادب فارسی استة زوز
 

 آقا واحد  علیشهریار و ات انعاع تشبیه در غزلیّ

هیا از   بیانگر آن است که تشبیهات شعر آنآقا وازد  ریار و علیات شهبررسی تشبیه در غزلیّ        

برای خلق تصاویر شیاعرانه بهیره   ها از عناصر مختلفی  آن. اند و متنوّعنظرموضوع ، بسیار گسترده 

کیه در ذییل   ... انسان و عناصر انسانی، طبیعت، جانداران، اشیا و: ها عبارتند از نده که برخی ازآبر

ها خواهیم پرداخت؛ آن چه مسلّم است بررسی عناصر در شعر هر شیاعر،  میا    ایی از آنه به نمونه

ن به دنییای  توا سازد و از این طریق می تی از جهان بینی و شخصیتّ وی، نائل نمیدرس را به درک

 . درونی شاعر رسو  نمود
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تشکیل « انسان و عناصر انسانی»، بیشتر موضوعات مشبّه را در اشعار علی آقا وازد و شهریار      

آن در نگیاه  همّیّیت  اآقا وازید و شیهریار بیه انسیان و      علیة ویژ توجّهدهد و این خود بیانگر  می

دانند که تصوّر جهانی بدون انسیان، تصیوّر هیویتی     آقا وازد و شهریار می علی. هاست عاشقانة آن

هیا   بررسیی . کنید  ا صرفاً از زضور انسان کسب می، موجودیتّ معنادار خود رمعناست  و جهان بی

در ساختار تشبیه در  نقش بسیار موثّری...( ، معشوق و شاعر)دهد که اعضای بدن انسان  مینشان 

لوازم غزلسرایی و عاشقانه پردازی، بهترین بهیره  اند و شاعر از این  ات این دو شاعر ایفا کردهغزلیّ

 : را برده است
 تؤکمعش یئنه اول ماهی عذاره اوزو بیلسین    بیلمیش نه بلالر گتیریب باشیمه زولفع       ( 21)

 ( 371: دیعان واحد ) 

 .معشوقه را به ماه تشبیه کرده است ةدر بیت فوق چهر علی آقا وازد      
 ها  خعرشید درخشانیة ای رُخت چشم             ها  طبعم از لعل تع آمعخت دُر افشانی( 22)

 (94: دیعان شهریار )   

هایی از انواع تشبیه در دو دیوان شعر علیی آقیا وازید و     اینجا لازم است با آوردن نمونه در      

 . بلند آوازه بیش از پیش آشنا شویما بسامد تشبیه در آثار دو شاعر شهریار ب

 :تشبیه مطلق

 گعن ساچاندا ، قیزیل پرده آچارلار               گؤیر چینلر دسته قالخیب اوچارلار ( 75) 

 ( 25: دیعان ترکی شهریار)   

 (35: مشروطه چی)آسمان زرّین بر ة گسترند پرد می/ گاه طلوع مهر، که فوج کبوتران: ترجمه     

 بعلبعل کیمی اطرافینا هر گعن دولانایدیم      اوز گعلشنیم ، اوز لاله عذاریم سن اولایدین(  23)

 (377: دیعان واحد)

 گلشن من و لاله عذار من کاش تو بودی / زدم  روز مثل بلبل در اطرافت پرسه می هر: ترجمه   

 :بتشبیه مرکّ
 لارنن، زولفع دارار دارقنننین اوراقلار          ائله بیل کبیچین اوستع ، سعنبعل بیچ  (24)

 ( 6: دیعان ترکی شهریار) 
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 (27: ثروتیان)ها مگر  گویی بر زلف شانه زند شانه/ نگرها  ، به سنبله چین داسوقت درو: ترجمه      

 دینزاریم سن اولای شه       دوورم ده گزه ن بعلبعلیقلبیمده سنی گعل کیمی بسلردیم همی  (25)

 ( 377: دیعان واحد)

کاش بلبل زاری کیه در دور و  / کردم  تو را مانند گل همیشه میخ کوب میدر قلبم : ترجمه  

 برم زرکت می کند تو باشی 
 

 : تشبیه جمع
 گعرولداردی ، بعلعدلع داغلار کیمی        ادات گعلردی باغلار کیمی     مجدالسّ  (26)

 یاغلار کیمیسؤز آغزیندا اریردی                  

 ( 21: دیعان ترکی شهریار)

/ چون ابر کوهسار بغرّد به باغ و راغ / خوش می زند چو باغ ة ادات خندمجدالسّ: ترجمه       

 (27: ثروتیان)ل و روشن چون روغن چراغ زرفش زلا
 گیتی نمادن یاخشی دیر  –صعرتین آئینه ئی        ، اوزون خعرشید دنقاشلارین چرخین هلالیندن (27)

 (526: دیعان واحد)

گیتی نماهم  ةصورتت از آیین/ ، خودت مثل خورشیدابروانت مثل هلال ماه روزگار: ترجمه       

 .بهتر است

 :تشبیه مجمل
 (214: دیعان ترکی شهریار)                 سن بع مهتاب گئجه سی سیره چیخان بیر سرو اول     (27)

 ای سیر و گردش آمدهکه برای  تو در این شب مهتابی مثل سروی باش: ترجمه   

 قعیدون هجرینده دلی زاریمی قان آیریلدین                  ی غنچه دهان آغلارم بعلبعله تای روز وشب، ا (29)

 (377: دیعان واحد) 

 ، دل زار مرا خون کردی و رفتی در هجرت/ گریم، ای غنچه دهان  روز و شب مثل بلبل می: ترجمه     

 : دتشبیه مؤکّ
 (214: دیعان ترکی شهریار )                     ، من ده دالینجا سعرونعب سایه گلیم       ئراذن و  (21)

 .ای باشم و در پی تو کشیده شوم اجازه بده من هم سایه: ترجمه
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 :استعاره

نحیوی کیه فقیط    ، بیه  جه شبه و ادات تشبیه را زذف کنییم تشبیهی مشبّه و وة از جملاگر        

ة ای یک جملی  پس ژرف ساخت هر استعاره. گویند به، استعاره میٌ مشبّه ، به ایناندبه باقی بمٌ مشبّه

عیای شیباهت   منتهیی در تشیبیه ادّ   تشبیه به لحاظ ماهیتّ یکی هسیتند؛  استعاره و. تشبیهی است

آنچیه در اسیتعاره   ( 22:  7822شمیسیا،  ) .وجود دارد و در استعاره ادعای یکسانی و این همیانی 

، کشف و ازساس لذّت از زیبایی هنری استشگفتی ة تخیّل شاعر و انگیز اساس شناخت قدرت

، پورنامیداریان ) .استعاره استة بیان شاعر در ارائة وجوه شباهت تازه و دقیق در میان اشیا و شیو

7837 :510-515) 

تر از اسیتعاره اسیت و    ویری نزدیک تر به طبیعت و مستقیم، تشبیه تصاز نظر شفیعی کدکنی      

همیین تفیاوت در نزدیکیی و    . ری است که از تشبیه زاصل شده اسیت ستعاره در زقیقت تصویا

دوری از طبیعت است که باعث می شود عموماً در تشبیهات زرکت و جنبش بیشیتر از اسیتعاره   

 (528: 7825شفیعی کدکنی، ) .باشد

یه مواجیه  اصلی تشیب ت که در استعاره با زذف یک رکن از ارکان ، به این علّاز سوی دیگر       

تر است و به دلییل غیبیت معنیی میورد نظیر شیاعر        تر و ذهنی ، استعاره ابزار بیانی انتزاعیهستیم

ود در شیعر  در بررسیی اسیتعارات موجی   . گیردد  رینش نوعی ابهام در تصویرسازی میی موجب آف

معنی درک  تواند در تّرین مسائل، تعیین وازدی است که می شهریار و علی آقا وازد، یکی از مهم

نظیر قیرار   .، غالباً واژه به عنوان وازد بررسی معنایی میدّ ة معنیدر سنتّ مطالع. استعاره عمل کند

وازدهای استعاری زبیان بیه   گرفته و چنین نگرشی تاکنون نتوانسته است تحلیل درستی از درک 

 توجّه، بانایاین بحث برآن است تا نشان دهد وازد درک استعاره چه باید باشد  بنابر. دست دهد

ة معنیی را بایید جملیه در نظیر     ، وازد مطالعی گیرد ة جمله اغلب شکل میبه این که درک در لای

 . گرفت
 

 :استعاره در معنی شناسی شناختی

مطیرح  ( 7532)همّیت جیورج لیکیاف     که نخستین بار به« معنی شناسی شناختی»اصطلاح        

ه زبان و رفتار نگاهی که معنی شناسی شناختی ب. از کرد، باب جدیدی را در نگرش به معنی بشد
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ة بینایی، استدلال و جز آن ، دقیقاً همانند نگاه به سایر قوای شناختی هم چون قوّزبانی انسان دارد

ا زسّیی  عینی و یة معنی در واقع مفهومی است که در اثر کاربرد یک صورت زبانی و تجرب. است

به . شود های زبان منعکس می در ساخت و این تجسّم مجدداً گیرد یک موقعیتّ در ذهن شکل می

معنی شناسان شناختی بر . گیرند انسان از طریق تجربیات او شکل می، مقولات ذهنی عبارت دیگر

ان در اثر کیاربرد در  های زب پردازد و ساخت ان از هر تجربه به مفهوم سازی میاین باورند که انس

اسیتعاره  . شیوند  های مختلف می یابند و منجر به مفهوم سازی یوتی م، اشکال متفاشرایط مختلف

ر ایین رویکیرد میورد    جدایی ناپیذیر زبیان انسیان د   ة صمشخّ ةنیز از جمله مفاهیمی است به مثاب

 (51-52: 7833، گندمکار. )یرد بررسی قرار می
آن را عنصیری   ، بلکهدانند را منحصر به زبان ادب و شعر نمی معنی شناسان شناختی استعاره      

، هیا  ة آنبیه عقیید  . آورنید  های جهان خیارج بیه زسیاب میی     لازم برای اندیشیدن درمورد پدیده
هیای مختلیف    ، فکر کردن در مورد یک پدیده، به عبارت دیگر، مفهوم سیازی های مختلف روش

، استعاره بارزترین تجلّیی شیناخت در   شود و در واقع های گوناگون می گیری استعاره سبب شکل
های یک زبان نیست، زیرا  این استعاره تنها منحصر به واژهافزون بر (2-2: 5077لی،) .سان استان

 (772:  7552اشمید، یونگر و. )اشندتوانند ساختاری استعاری داشته ب های زبان، می تمامی ساخت
 هیا  آنفی دانست کیه  ای را نباید منت های قراردادی و خوشه ه در کنار این بحث زضور استعارهالبتّ

در اینجا لازم اسیت بیا آوردن   . کنند رهای مفهومی نقشی به سزا ایفا میخود در ساختاة نیز به نوب
گاه معنیی شناسیان   تر اسیتعاره از دیید   ، به معرفی دقیقآقا وازد از اشعار شهریار و علی شواهدی

 :  شناختی بپردازیم
 عاشق سرگشته اولان بعلبعل ایمیشگعله ده           جانسعزونا باعث گعل ایمیشة بعلبعلعن نال (22)

 (خ: دیعان واحد)

 گل همان بلبل است ة و عاشق سرگشت/ جانسوز بلبل استة گل باعث فغان و نال: ترجمه

 چه روشن ماه و روشن بین نگاهی کرده ام پیدا       ام پیدا  ام در آفاق و ماهی کرده نگاهی کرده (22)

 (73: دیعان شهریار )

دی است که توصیف ملموسیی  مفاهیم استعاری متعدّة ، دربردارندیت شعرر واقع این دو بد      

معنیی  . دهید  به دسیت میی  « ماه و آسمان»هم چنین و « گل و بلبل»را در قالب مفهوم « شقع»از 
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 «ة مفهییومیاسییتعار»ة ، میییان دو مقولیی ةاسییتعارهشناسییان شییناختی در گییام نخسییت مطالع   

 (Conceptal metaphor  ) ریلفی  زبیان اسیتعا   »و »(Metaphorical linguistic expression )

ة مفهومی است که ، در واقع شامل دو زوزشود فی میمعرّ« استعارة مفهومی»آنچه . اند تمایز قایل

« بیه ایین ترتییب   . شیود  ة مفهومی دیگر ممکن میی مفهومی به کمک زوزة یک زوز در آن درک

در قالب وازیدهای زبیانی    د استعارهاگر قرار باش. ای مفهومی است استعاره «طبیعت، عشق است

ضای شورانگیز عشقی بین ف»بر این اساس . سروکار داریم« لف  زبان استعاری»، آنگاه با بیان شود

« دن و روشینی عشیق را در آسیمان دییدن    بیه آسیمان و میاه نگیاه کیر     »و هم چنین « گل و بلبل

 : توان همین شرایط را دید میهم  ای دیگر در نمونه.  ین مقوله محسوب می شودهایی از ا نمونه
 ، ظلمت شب ده بعلعد ایچره نهان ائتمه هلالی      ای گعل سایه بان ائتمه  قارا زولفعن او مه رخساره( 23)

 (د: دیعان واحد)     

، شبدر ظلمت / هم چون ماهت سایه بان مکن ای گل، زلف سیاهت را به چهرة  :ترجمه  

 !کن هلال ماه را در داخل ابر پنهان م
 کی به باغ ما گلی را دیدی از خاری جدا ؟         ، گُل از خارش جدا بینی ولیهرکجا باغی( 24)

 (72: دیعان شهریار)

« ساختاری»اصلی ة ها را می توان در سه دست ، استعارهاز دیدگاه زبان شناسان شناختی     

(Structural) ،«ماهیّتی »(Ontological )جهتی»و »(Orientational )از آن . بندی کرد طبقه

 ، در ادامه صرفاً اند قابل طبقه بندی ماهیّتیهای  هزاضر در قالب استعارة های نوشت جا که داده

 :پردازیم ها می فی همین دسته از استعارهبه معرّ
  قان ائیله دیم صانکی خطا ائتدیم      لبیندن دیشله دیم( 2 )      

 آماندیر سن داها گل تؤکمه قانیم قانه قان ائتمه                                                              

 (د: دیعان واحد ) 

، تو دیگر امان، ای گل/ فتاد ببخش که من خطا کردمخون به راه ااز لبت گاز گرفتم و :ترجمه

 . خون مرا نریز و خون را با خون جواب نده 
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تی به معنی شناسان شناخ. یات بالا می توان مشاهده کردبرا در ا ماهیّتیهای  نمود استعاره     

لموس و انتزاعی را به مثابه میاده،  ، نام، مفاهیم و یا چیزهای غیرمادی«ماهیّتیاستعارة »کمک 

تشان اطلاعات اندک و ناکیافی  چیزی را که در مورد ماهیّ. کنند فیزیکی و ظرف تلقیّ می ئش

قالیب  در  میاهیّتی ، به کمک استعاره ی ها نداریم آن و زتیّ هیچ شناخت قابل درکی ازداریم 

(  Personification)« تشیخیص »آن چه در فرآیند . پذیریم یک پدیده یا رخداد ملموس می

 (  82-10: 7552 ،یونگر و اشمید) .ای از تجلیّ این نوع استعاره است دهد، نمونه ر  می

ده که در پی ریخیتن خیون عاشیق اسیت و ییا      ی کررا چون قاتلی تلقّ« گل»، در ابیات بالا        

اید از تابان دست نیافتنی دریافته که انتظار آمدن او را دارد کیه شی  ة را چون ستار« معشوق»شاعر 

نیز در ذیل قابیل مشیاهده    ماهیّتیهای  هایی دیگر از استعاره نمونه. درد و غم هجران کاسته شود

 : است
 بهشتین باغینا هندونی گعزله باغبان ائتمه           اط ائیلهاو گعل رویعنداکی خال سیه دن احتی( 26)

 (د: دیعان واحد ) 

در باغ بهشت / همچون گل توست ازتیاط کنة از آن خال سیاهی که در چهر :ترجمه        

 ! باش که هندو را باغبان نکنیمواظب 
 ری ز خزان دیده بلبلیخعش دار خاط            ای گل به شکر آن که در این بعستان گلی ( 27)

 (416: دیعان شهریار ) 

:های استعاری صفت  

گیرد که  ترین نوع تشبیه در شرایطی شکل می در سنتّ مطالعات ادبی، استعاره به مثابه عالی       
از منظر زبان شناسی در چنین شرایطی با دو محور . به کار رود« به  مشبّهٌ»، تنها از میان ارکان تشبیه

، به این معنی که به دلیل تشابه معنایی ، نشانه ای از محیور  هم نشینی سرو کار داریم وجانشینی 
بیر ایین   . گییرد  شود و بر محور هم نشینی قرار می جانشینی به جای نشانه ی دیگری انتخاب می

صیفوی تفیاوت   ة ، هرچند که بیه گفتی  ی کردترین نوع تشبیه تلقّ ا فشردهتوان استعاره ر اساس می
در « تشیبیه بلییغ  »بیه در   هنگامی که مشبّه و مشبّهٌ. خورد ن تشبیه و استعاره به چشم میمیا ظریفی
در . مهسیتی « نشیانداری همنشیینی  »د، شاهد نیوعی  گیرن ب باهم بر محور هم نشینی قرار میترکی

ه در ترکییب بیا یکیدیگر قیرار     یابد که این دو نشانه به دلییل تشیاب   چنین شرایطی خواننده در می
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به دیگر شبیه مشبّه ٌ و مشبّه رود از میان می« استعاره»م نشینی در ، در زالی که نشانداری هدان گرفته
 ( 780:  7830صفوی ، ). ، بلکه خود مشبّه استنیست
، خواننده را در فضایی قیرار  کنیم در ادب فارسی استفاده می« ن لعل لب چو»وقتی از تشبیه       
او هنگام رویارویی با وازدهایی که بر محور هیم نشیینی   . تاس« لب»دهیم تا دریابد سخن از  می

را « لعل»، ولی اگر باشد« لب»واهد بود در ارتباط با ای خ اند، به دنبال نشانه قرار گرفتهدر کنار هم 
به معنی دلخواه خیود  « لعل»ز آید تا ا این امکان برای خواننده فراهم می، قرار دهیم« لب»به جای 
 بیه « کمنید »، «چشم»به جای « نرگس»توان کاربرد  در ادب فارسی و ترکی می در این مورد. برسد
 :را نمونه آورد... و « گیسو»جای 
 منیم او آهع باخیشلی شیکاریم اولماسادا       ، واحید، اؤزوم شیکار اؤلدوم زولفلهکمندی ( 27)

 (ا: دیعان واحد )

صیید  ، آن نگار آهو چشم اگرچه/  دمکمند زلف معشوق، خودم شکار ش باای وازد،  :ترجمه    

 .من نشد
 سن بیزیم بایراممیزسان قیشی یاز ائیله میسن       ، افشان ائله سعسن سنبل باشدان آچ یایلیغی  (29)

 ( 229: دیعان ترکی شهریار )

تو عید ماهستی که / ، سوسن و سنبل هایت را افشان کن از سرت روسری را بازکن :ترجمه

 . ای بهار کرده را با آمدنت زمستان ما

   : درک استعاره

ب آورد که توان فرآیندی به زسا ، استعاره را میی فوق گفته شدها به آنچه در بخش توجّهبا       

. ر محور هم نشینی قابیل مشیاهده اسیت   این عملکرد بة کند و در نتیج برمحور جانشینی عمل می

دیگیری  ة رمانی شیده بیه جیای نشیان    ای برزسب تشابه و براساس الگوهای شناختی آ ابتدا نشانه

مخاطبی کیه بیا   . گیرد ی دیگر بر محور هم نشینی قرار میها شود و در ترکیب با نشانه انتخاب می

های گوینیده   بکوشد تا به انتخا شود، می برمحور هم نشینی روبه رو می چنین ترکیب معنایی ای

مورد نظر را درک کند کیه  ة اند استعارتو ر چنین شرایطی فرد تنها زمانی مید. یا نویسنده پی ببرد

این در زالی  است . های گوینده یا نویسنده دست یابد ای در متن به انتخاب نهبتواند بر اساس قری

که عدم وجود قرینه یا وازدی که گویای وجود استعاره بر محور هم نشینی باشد، درک اسیتعاره  
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تیوان از   تیر شیدن ایین مطلیب میی      بیرای روشین  (  70-77: 7838صیفوی،  ) .سازد کن میرا مم

 : های زیر بهره گرفت نمونه
 دهنین غنچه نی لال ائیله دی گفتار ایله             ، گؤزون نرگیسی گؤزدن سالدی قامتین سروی (31)

 (75: دیعان واحد )

دهانت با سخنان خیود، غنچیه را   / ارزش کرد قامتت سرو را و چشمت نرگس را بی: ترجمه

 .لال کرد
 کنی  ای فلک با ما چه بد تا می کاخت نگعن باد            ابیّ تع آخر کمان شد قامتماز تیر کجت (32)

 (422:دیعان شهریار )

« تیر کجتابی»و « گؤزدن سالدی»ری ، تنها زمانی می توان مفهوم لف  استعا های فوق در نمونه      

، این امکیان را فیراهم   ها مصراعة وازدهای تشکیل دهند. ای در اختیار باشد کرد که قرینه را درک

نییز  « زنیده ة استعار»آنچه گفته شد در مورد . ک کنیمها را در ند تا بتوانیم مفهوم این استعارهکن می

، بیرای  باشید « میرده »به عبارت دیگر  ؛ای واژگانی شده باشد که استعاره در شرایطی. صحتّ دارد

، لفی  میورد نظیر    در ایین زیال  . جود قرینه بر محور هم نشینی نیستدرک مفهومش نیازی به و

شود و بیه عنیوان لفظیی چنید      ، از مفهوم استعاری نیز برخوردار میة خودضمن زف  مفهوم اوّلیّ

نه از محیور هیم   ، با وجود این که قریبه این ترتیب( 77-78: 7838صفوی،). یابد اربرد میمعنی ک

، درک مفهوم آن نایی لف شدگی و در پی آن چند مع ، امّا فرآیند واژگانینشینی زذف شده است

« نرگس»ة د واژرب توانیم به کار می ،های پیش گفته به عنوان مثال در نمونه. سازد ر میرا امکان پذی

 :اشاره داشته باشیم« غنچه»و یا 

 دهنین غنچه نی لال ائیله دی گفتار ایله          ، گؤزون نرگیسی گؤزدن سالدیقامتین سروی

به دلیل چند معنی « قد سرو     »و یا « دهن      غنچه»و « چشم س     نرگ» درک مفهوم       

مرگ »پذیر است و این همان شرایطی است که در  ها، و بدون وجود قرینه امکان بودن این واژه

 . کنیم توانیم مشاهده  می« تعارهاس

موضیوعات   ّتیرین  اسیتعاره بیه یکیی از مهیم    « درک»نگی بنابراین امروزه بحث در باب چگو     

 ةهای فوق نشان می دهد کیه ایین پدیید    رح و بررسی نمونهط. های زبانی بدل شده است بررسی
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ر درک استعاره بر خلاف آن چیه د .  کند ات زبانی این دو شاعر ایفا میدبیّی در امعنایی نقش مهمّ

همیدن برای ف. ای پیشین بستگی ندارد اشتن تجربه، به دشود برخی رویکردهای امروزی مطرح می

تا زمانی که نتوانیم معنی کاملی . ید آن را در قالب جمله درک کنیمای، ابتدا با معنی استعاری واژه

امکیان پیذیر    موجود در آن جمله نیزة ، بدون شک درک استعارمورد نظر به دست دهیمة از جمل

 . دانست« جمله»توان  ة معنی را به درستی می، وازد مطالعبه این ترتیب. نیست
 

 : خیص وتمثیلتش

ایین  ة ویژ توجّه، دهد قا وازد را به سبک هندی پیوند میهایی که شهریار و علی آ از ویژگی      

« لام بر زییدربابا س»های  مخاطب شهریار در منظومه. شاعر به صنعت تشخیص و تمثیل است دو

ن دو انسان شک مخاطب قرار دادن دو کوه همچو بی. یدربابا و سهند استهای ز کوه« سهندیه»و 

زیدربابا شاهد قدرت کم نظیر ة در منظومکند، ای بروز صنعت تشخیص فراهم میبستر مناسبی بر

واننیدگان زییدربابا   ای کیه بسییاری از خ   در به کارگیری صنعت تشخیص هستیم به گونه شهریار

یک کنند این منظومه برای پیرمردی روشن ضمیر و فرزانه سروده شده است و نه  هنوز تصوّر می

 :خوانیم یار را که متضمّن صنعت تشخیص است، باز میدر اینجا چند نمونه از اشعار شهر! کوه
 دی ننندربابا دانیشنن، منی حیگؤرجک                داغلار، داشلار بعتعن سنله تانیشدی (32)

 (33: دیعان ترکی شهریار )

، مید بیه محیی دییدنم    در سیخن آ / آشینا   هایش جمله با من کوه و دشت و صخره: ترجمه      

 (25: همان) زیدربابا

 : ز بسامد صنعت تشخیص بسیار بالاستآقا وازد نی در اشعار علی
   چمنده سرو قدین گؤسته ریب یعزمین قیامت لر  (33)

 قد سروین چمن گؤرجک خجالت ده ن حیالاندی                                                      

 (213: دیعان واحد)

را  تسیرو چمن وقتیی کیه قیدّ    / برپا کرده  را صد هزار قیامتی تدر چمن سرو قد :ترجمه
 . شود شرمنده میبیند از خجالت  می
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بیه وییژه    -آقیا وازید    تی شیهریار و علیی  در اشیعار سینّ  ( دلیه اسلوب معا)صنعت تمثیل     
صیویر، بیه تعمییق معنیا نییز ییاری       ضمن تأثیر بر جریان تشیکیل و تکیوین ت   -هایشان غزل
 . رساند یم

 ، آخاریدریایه آخار، بللی دی چایلارین       گؤز یاشلاری هر یئردن آخارسا منی تعشلار  (34)

 (211: دیعان ترکی شهریار )

رودها بیه سیوی    اینکه/ گیرند  ، مرا نشانه می شوند ها از هر سو که جاری می اشک: ترجمه   

 .، طبیعی است شوند دریا جاری می

 : ا وازدآق ای از شعر علی نمونه
 بعلبعل آلیشار خار ایله گعل محرم اولاندا          ، یانیرام غیر ایله سن همدم اولاندا ای گعل (35)

 ( 6: دیعان واحد )

همانطور که بلبیل وقتیی   / ، از این که تو با بیگانگان همدم شوی، می سوزم ای گل: ترجمه 

 . سوزد یند گل با خار محرم شده است، میبب

 : (طباق) تضادّ

گییری   دّ، هم در اغلب موارد منجیر بیه شیکل   های متضا تقابل معنایی با استفاده از واژهایجاد       

 . شود تصویری زیبا و طبیعی می
 (23: دیعان ترکی شهریار )                                یاخشی پیسدن آغیزدا بیر داد قالار         (36)

 بس  ماند و از نیک و بد طعمی در دهان می: ترجمه

 اولع تدریج ایله آسان هر ایش مشکل ایمیش           مشکل ایشه خلقده صبر اولسا اگر« واحدا» (37)

 (خ: دیعان واحد) 

هر کار مشکل بیه تیدریی   /  کندد اگر مردم با صبر بر هر کارسختی، صبوری ای واز: ترجمه     

 . شود آسان می

 :تلمیح

، همچنیین  وازد بیا رواییات و نییز قصیص قرآنیی      آقا ار و علیآشنایی ژرف استاد شهری         

تلمیح از صنایعی . تلمیحات زیبایی را به کار بندند در اشعار خود ،ها باعث شده اساطیر و داستان
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، بلکیه پیونید زدن شیعر بیه     ویر خیال و تقدیس معنیا میوثّر اسیت   تصة است که نه تنها در توسع

 . بخشد ی ملیّ و مذهبی، به آن اصالت میهاها و باور تسنّ
 

 :و طعر( ع)حضرت معسی 
 یه گلیم، تجلاّمن ده معسی کیمی اول طعره       طعرة ، سن اؤل جلعگل چیخاق طعر تجلایّه (37)

 (215:همان)                                                                                                           

( ع)موسی  من نیز مانند/ طور باشة ؛ تو جلوصعود کنیم لاّبیا بر فراز طور تج :ترجمه

 . به تجلّی آن طور بیایم

 :و معر( ع)داستان حضرت سلیمان

 کی خاتم چیخیبدیر سلیمان الیندن              قاریشقا کیمی دئع نژادی قیمیلدیر(  39)

 (227: همان)          

 . از انگشت سلیمان به در آمده است خاتمکه / لولند نژاد دیو چون موران در هم می: ترجمه
 

 : داستان قاچاق نبی
 سن قلم رستمی سن جان سنه قعربان رستم         نبی تک بیزده قیلیج رستمی چعخلار وار ایمیش (39)

 (77: همان )

 . تمتو رستم قلم بودی، جان به فدایت رس/ ایم ما رستم تیغ چون نبی بسیار داشته :ترجمه
 

 :(از منطق الطّیر عطّار) داستان شیخ صنعان
 سنی بیر گؤرمک ایچعن معبد ترسایه گلیم         شیخ صنعان کیمی دونقعز اوتاریب ایللرجه  (41)

 قعرخعرام من ده دؤنعب دین مسیحایه گلیم       آللاهیندان سن اگر قعرخماییب اولسان ترسا             

 (215:همان)

تا بتوانم برای دیدن تو به معبید  /  کنم  وک چرانی میها خ د شیخ صنعان سالمانن: ترجمه         

 ترسا بیایم 
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م از دیین خیود بیه دیین مسییحا      ترسم من ه می/ خدای خود نترسی و ترسا شوی  اگر تو از    

 !درآیم
 

 : و شفابخشی او( ع)استان حضرت عیسید
 لیق ائتسین دلبراکیم نه دیر عیسی سنه همتا     سن مسیحا نطق سن،احیا ائدرسن مرده نی (  42)

 (21: همان ) 

اگر عیسی تو را همنشین و / کنی ها را زنده می ای دلبر من، تو همانند مسیح مرده: ترجمه

 !همتا قرار دهد جای تعجب نیست
 

 :داستان محمعد و ایاز
 رئی کمال ایاز اولانناوّل گرک اسی           عالم اولسادا واحید زمانه ده  سلطان (42)

 (23: همان ) 

 . د ابتدا باید اسیر کمال ایاز شوداگر وازد در زمانه سلطان عالم باش: جمهتر
 

 : داستان منصعر حلّاج
 ، یالعارما اوسده چکیلسنده داره« انالحق»        مخالف اهلینه باش ایمه، سن ده منصعر اول( 42)

 (27: همان )

طر انیا الحیق   اگر به خا/ در مقابل اهل مخالف سرت را فرو نیاور و مثل منصور باش: ترجمه

 ! ، تمناّ مکن گفتن سرت به دار رفت

 :جناس

، تجانس زروف و الفاظ است کیه کیلام   وازد آقا های اشعار شهریار و علی یکی از ویژگی        

طبع و قریحیه روان و آشینایی بیا موسییقی شیاید      . تر ساخته است تر و دل نشین هنگینشاعر را آ

آقیا وازید نیه تنهیا در گیزینش       استاد شهریار و علی. ویژگی باشدة این عوامل اصلی پدید آورند

فاظ بر بیار موسییقایی اشعارشیان    ، بلکه با تکرار زروف و الای دارند زان و قوافی چیرگی ویژهاو
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گییری صینایعی چیون جنیاس و تکرییر      ، منجر بیه شیکل   از سوی دیگر این رویکرد. دنافزای می

کیار   ترین صینایع لفظیی بیه   ّ نواع جناس و نیز تکریر مهمگفت ا توان هیچ تردیدی می بی. شود می

 .  رفته در اشعار ترکی آن هاست

د بر زسب طبیعت موسیقی و آهنگی است که در ذهن و تعمّ توجّهکاربرد تجنیس بدون »      

ها  از ضرب المثل شاعر باعث تتابع کلماتی با صداهای مشترک شده است، همچنانکه در بسیاری

 .«خوریم ن رابطه ای بین کلمات برمیبه چنیو اصطلازات موجود در زبان ها نیز  و کلمات قصار

 (  25: 7828، میرصادقی)

گیرند و بیرای همیین در بسییاری از     جریان جوشان و طبیعی زبان شکل میها در  این آرایه       

نایع بدیعی این خود گواهی است بر آن که زتیّ بروز ص. آیند موارد در نگاه نخست به چشم نمی

 . لی آقا وازد خاستگاه شهودی دارندهم در شعرهای شهریار و ع
آقیا وازید بیه چشیم      های شیهریار و علیی  اس در شیعر های بسیار زیادی از انواع جنی  نمونه     
جنیاس  . جناس در دیوان ایین دو شیاعر اسیت   ة ترین گونجناسّ زاید و مذیّل پربسامد. خورد می

مولاً برآیند ، معرف یا زروفی بر دیگری زیادت باشدمتجانس را ززاید که در آن یکی از کلمات 
باشید، در جرییان   ، بلکه ذهن شاعرانه ای که به موسیقی زیروف میأنوس   تصنّع و تکلّف نیست

ی هسیت،   هیا تجیانس لفظیی و موسییقای     هایی که میان آن روان و طبیعی شعر، ناخودآگاه به واژه
، بیه   ، ذهن آهنگین او بلافاصیله ن شاعرای به ذه هر واژه ، با خطورتر به عبارت درست. گراید می

آقیا وازید بیه     نظیر استاد شهریار و علی به تسلّط بی توجّهبا . رود سراغ کلماتی متجانس با آن می
 :خوریم شماری از جناس زاید برمیرهای پ ها به نمونه وزن و آهنگ شعر، در شعرهای آن

 (54: دیعان ترکی شهریار)             دی     آغرین آلیم، منیم باغریم چاتلا(  43)

 . دت به جانم من دیگر زهره ترک شدمدر: ترجمه

       ، واحد گؤزل سیز گعن گئچیرمک هئچ نه دیرمحبّت سیز، ( 11)

 یئنه سئعمک، سئعیلمک یاخشیدیر دونیایه باخدیقدا                                            

 (3: همان)

ولی دوستی / اگر روزگارت بدون محبتّ و یار زیبا بگذرانی چیزی نیست ! ی وازدا :ترجمه

 !و عشق و محبتّ چیز خوبی است وقتی به دنیا نگاه می کنی
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، کیه هرچنید   ای از جنیاس اسیت   ، گونیه مصراع یا بیتهای یک  اشتراک زروف در واژه     

در . اعتنایی قرار گرفتیه اسیت   مورد بی تیا در بدیع سنّ، امّ اند داشته توجّهعران متقدّم بدان شا

 :شعرهای ترکی شهریار، نمونه های این جناس کم نیست
 قعیعنلارین قعیروقلارین قاتلاسین                    قعی قعزولار آیین شایین اوتلاسین (45)      

 (27:دیعان ترکی شهریار)

 (22: ثروتیان )ای فربه تو دنبه پرورند ه وان گله/ تر چرند  آسوده بگذار برهّ های تو: ترجمه     

یا تکرار . به عنوان یک عامل آهنگ زای درون وزنی عمل کرده است « ق»تکرار همخوان      

که از نظر آوا شناختی و هم از نظر املایی صوری برخی ویژگی های « ش»و « س»همخوان های 

 :مشترک دارند درنمونه های زیر 
  (2: دیعان ترکی شهریار )                                             ییب آخاندا سئللر سعلار شاققیلدا( 46)

 (12: 7821، ثروتیان)زیدربابا ، چو ابر شخد غرّد آسمان : ترجمه

 :یا این مصراع
 (215: همان )             شیردیر شهریارین شعری الینده شمشیر    (47)

 ر به دست شیری است شهریار ، شیر شمشی: ترجمه      

، اشیتراک  (شیعر   –شیر : مضارع –شیر و شمشیر : زاید)زون بر ازتوای دو نوع جناس که اف      

 .    موسیقایی آن را دوچندان کرده استبار « ش» ، شعر و شمشیر در زرفکلمات شیر، شهریار

ننید  اد موسییقی در شیعر، نقشیی هما   تکریر هم که از صنایع لفظی بدیع است، از لحاظ ایجی      

 . جناس دارد
 ر دوشنده باشیعا چدن دوشعبدور نآیاغا دمی        نه قدر باشین سلامت ، ال آیاقدا باشسیز اولماز  (47)

 آدام اینجیدن بلایه،آدام اینجیدن دوشعبدور        قعیعدان کی ، خلقه قازدین چیخا بیلمه سن سلامت       

 (225: همان)                                                                    

وقتیی ازسیاس    ،باشدتواند  ، دست و پا هم که بی سر نمیتا سرت سلامت است: ترجمه         

از ایین چیاهی کیه بیرای     . ن شده سرت هم مانند چدن خواهد شید کنی پاهایت چون آهن سنگی
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میردم آزاری گرفتیار    ار بیه بیلای  میردم آز . بیه در ببیری  توانی جان به سلامت  ای نمی مردم کنده

 .  شود می

فضایی عیاطفی بیه شیعر بخشییده     « گ»و « ق»های  آقا وازد، همخوان یا در بیت زیر از علی     

 : است 
 ال ایله قیار اولمایاندا گعن گئچه جک قیل و          یارایله خعش دقیقه لرین باشقا ذوقع وار  (49)

 (71: دیعان واحد)

در زالی که اگر / آورد  های عمرت برایت ذوق به بار می قهاشی دقیوقتی که با یار ب: ترجمه       

 . روزت همراه قیل و قال خواهد بود ، هریار نباشد
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 نتیجه گیری  

توان به وجیوه مشیترک زییادی از     آثار ادبی به صورت تطبیقی، می ةبا بررسی و مطالع

آقا  از جمله شعر شهریار و علی. دست یافت... های فرهنگی، اجتماعی، اعتقادی و  جمله در زمینه

هیای فراوانیی     وازد که به دلیل اشتراک در زبیان و گفتیار و برخیی از آداب و سینن بیه نمونیه      

از مبازیث قابیل   . باشد ها می ت در بسیاری از زمینهبرخوردیم که زاکی از فرهنگ مشترک دو ملّ

هیای   آقا وازد بوده کیه مشیحون از آراییه    ع زیبایی شناسی شعر شهریار و علیتأمّل دیگر موضو

در  انید کیه اغلیب    به قدری طبیعیی این صنایع  ةکاربرد و جلو. باشد لفظی و معنایی گوناگون می

های  ها و ظرفیتّ ر این ظرافتهای مکرّ جز با خوانش ند وآی خوانش نخست به چشم و ذهن نمی

ر شیعری  م نظیر است که در پایان ههمین ویژگی ک. بیانی و بدیعی به سادگی امکان پذیر نیست

شیود و ذهین او دوبیاره سیرگرم      ، مخاطب به آغاز متن ارجاع داده میآقا وازد از شهریار و علی

 .گردد شعر این دوشاعر میة اندیش
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